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No. 303. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 17 JULY
1942

The Government of the United States of Brazil and the Government of
the United States of America, through the agency of the Institute of Inter-
American Affairs, of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs,
with the view of carrying out the Agreement on Health and Sanitation, celebrated
between the two Governments at Washington, by exchange of notes, dated
March 14, 1942,2 have decided to sign the following Contract:

Clause first

The Institute of Inter-American Affairs shall maintain a service entitled
Special Service of Public Health which will be subordinated directly under the
Minister of Education and Health and will include among its duties:

1) sanitation of the Amazon Valley, especially the prophylaxis and studies
of malaria in the Amazon Valley and medical-sanitary assistance to the workers
connected with the economic development of the referred region;

2) the training of professionals for the work of public health including
physicians and sanitary engineers, public health nurses and other technicians;

3) collaboration with the National Leprosy Service and, through same
with the State sanitary departments in the fighting against leprosy.

Other problems of public health shall be included in the activities of the
Service, according to new understandings and contracts between the two parties.3

Clause second

The Service shall be subordinated to the Minister of Education and Health.

Clause third

The Service shall be superintended by a physician from the Institute of
Inter-American Affairs approved by the Minister of Education and Health

1 Came into force on 8 September 1942, in accordance with clause eleven.

'See page 195 of this volume.
'See page 217 of this volume.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 303. ACORDO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL SOBRE
SAIYDE E SANEAMENTO. ASSINADO EM RIO DE
JANEIRO, AOS 17 DE JULHO DE 1942

O Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno dos Estados Unidos
da America, por interm6dio do Institute of Inter-American Affairs of the Office
of the Coordinator of Inter-American Affairs, corn o fim de dar cumprimento ao
Ac6rdo s6bre Safide e Saneamento, celebrado entre os dois Governos, em
Washington, por troca de notas, datadas de 14 de Margo de 1942, resolveram
concluir o seguinte Contrato :

Cldusula primeira

O Institute of Inter-American Affairs manterA um servigo denominado
Serviqo Especial de Sa-ide Pilblica que ficari subordinado diretamente ao
Ministro de Educagdo e Sadde e incluiri entre as suas atribuiq5es :

1) o saneamento do Vale do Amazonas, especialmente a profilaxia e os
estudos da maliria no Vale do Amazonas e a assist~ncia m6dicosanitAria aos
trabalhadores ligados ao desenvolvimento econ6mico da referida regiio;

2) o preparo de profissionais para trabalhos de sade piblica, compreen-
dendo o aperfeigoamento de mdicos e engenheiros sanitaristas, a formagdo
de enfermeiras de saide pfiblica e o treinamento de outros t~cnicos;

3) a colaboraq~o corn o Servigo Nacional de Lepra e, por interm.6dio deste,
corn as repartig6es sanitirias estaduais, para o combate da lepra.

Dever~o incluir-se na atividade do Serviqo outros problemas de saide
pdiblica, mediante novos e pr~vios entendimentos e contratos entre as duas partes.

Cldusula segunda

O Servigo estari subordinado ao Ministro da Educaggo e Safide.

Cldusula terceira

O Serviqo serA superintendido por um m6dico do Institute of Inter-
American Affairs aceito pelo Ministro da Educagio e Saiide, e terd como assis-
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and shall have as administrative assistant a physician from the Federal public
service indicated by the same Minister and accepted by the superintendent of
the same Service.

Clause fourth

Among the duties of the superintendent of the Service are included the
hiring and dismissal, decisions regarding remuneration and all other working
conditions of the personnel that the Service may need.

The effective federal officials utilized in the Service will incur no loss of
their public service status but they shall be remunerated from the Service's
funds.

Clause fifth

Besides the information that may be requested by the Minister of Education
and Health, monthly reports on the progress of the work of the Service must
be sent to said authority and to the Director of the National Health Department.

Clause sixth

The salaries and all other expenses, including travel, of the personnel of
the Institute of Inter-American Affairs shall be paid exclusively from the latter's
funds.

Clause seventh

The physicians and other officials of the Service shall have postal and
telegraphic franking privileges, passes on railroads administered by the Federal
Government and the right to rebates allowed to departments of the Federal
Government by the domestic companies of maritime and river navigation,
air travel companies, and the Service may request all such concessions in favor
of officials in charge of posts where resident physicians are maintained.

The referred-to physicians and other authorized officials may also request
from the railroads administered by the Federal Government, passages for
subordinate personnel on duty, transportation of necessary material and tele-
graphic franking privileges on their private lines.

The passages, transportation and telegraphic communications furnished
according to requisitions, shall be considered, on the railroads administered by
the Federal Government as of public interest, and will not constitute expenditure.

The expenses arising out of requisitions for passages, transportation and
telegraphic communications on railroads other than federal shall be for the
account of the funds allocated to the Service by the Federal Government.

Clause eighth
The material imported for the work of the Service shall enter in

the country free from the payment of any duties, custom-house and others,
No. 303
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tente administrativo um m6dico do servigo pblico federal, indicado pelo.
referido Ministro e aceito pelo superintendente do mesmo Servipo.

Cldusula quarta

Compreendem-se nas atribuigSes do superintendente do Servigo a admissao.
e a dispensa, a fixagao da remunerago e demais condiq5es de trabalho do pessoal
de que necessitar o Servi~o. Os funciondrios federais efetivos aproveitados no
Serviqo nenhum prejuizo sofrergo na sua vida funcional, sendo, por6m, remune-
rados pelas dotag5es do Servigo.

Cldusula quinta

A16m das informag5es que forem pedidas pelo Ministro da Educago e
Sa~ide, sergo remetidos i referida autoridade e ao diretor do Departamento
Nacional de Sa~ide relat6rios mensais s6bre o andamento dos trabalhos de
Servigo.

Cldusula sexta

Os saldrios e todas as demais despesas, inclusive as de viagens, de pessoal
do Institute of Inter-American Affairs, ser~o custeadas exclusivamente com as
verbas do mesmo.

Cldusula sitima

Os m6dicas e demais servidores do Servigo terro franquia postal e telegrA--
fica, passes livres nas ferrovias administradas pela Unido e direito aos abati-
mentos concedidos is repartigSes piblicas da Uniro pelas companhias nacionais
de navegaggo maritima e fluvial, companhias de navegaggo agrea, podendo o
Servigo requisitar todas essas concessbes em favor dos servidores encarregados
de postos onde se mantiverem m6dicos residentes. Os referidos mgdicos e demais
servidores autorizados poderAo, outrossim, requisitar is estradas de ferro admi-
nistradas pela Uni~o passagens para o pessoal subalterno em servigo, transporte
de material necessirio e franquia telegrAfica nas suas redes particulares. As
passagens, transportes e cornunicag~es telegrificas, concedidas de ac6rdo corn
as requisicSes, ser~o consideradas, nas estradas de ferro administradas pela
Unigo, de interesse piblico, n~o constituindo despesa. As despesas decorrentes
das requisiq6es de passagens, transportes e comunicagSes telegrAficas nas
estradas de ferro nao federais correrio por conta dos recursos atribuidos ao
Servi~o pelo Governo Federal.

Cidusula oitava

O material importado para os trabalhos do Servigo ter entrada no pals,
livre do pagamento de quaisquer direitos alfandegArios ou outros, de ac6rdaG
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according to decree-law No. 300, of February 24, 1938, chapter V, article 21,
paragraph" C ".

Clause ninth

For the immediate work on the Amazon Valley the following conditions
are established :

a) the Service undertakes from the date this contract becomes effective
up to December 31, 1943, the duties referred to in number 1 of the first clause
of this contract;

b) for the execution of the work established in this clause, the Federal
Government shall contribute, in 1942, the amount of 5.000:000$000 (five
thousand contos of reis), and in 1943, the amount that may be fixed by the
budget for that fiscal year, and the Institute of Inter-American Affairs, during
the length of this contract, the amount of $2,000,000 (two million dollars).

For the execution of this item the following conditions are established

I) the contribution of the Institute of Inter-American Affairs shall include
the amount of the material which it may furnish.

II) The fixing of the allocation of the Institute of Inter-American Affairs
shall be made in accordance with the exchange rates that will be in effect as
payment for the expenses are made by the Service.

III) The Federal Government shall deposit in the Bank of Brazil after
registration of this contract by the Tribunal de Contas, credited to the super-
intendent of the Service, the amount of five thousand contos (5.000:000$000),
corresponding to its contribution for the current year and, in January of the
year 1943, it shall take identical measures relative to the allocation for that year.

IV) The interest on the amounts deposited in the Bank of Brazil shall
revert in favor of the National Treasury.

V) The expenses that will be effected shall be paid out of the contributions
of the Federal Government and of the Institute of Inter-American Affairs,
adhering to the proportion of ten per cent for the former and ninety per cent
for the latter.

VI) The Service shall render an account of the expenses made, so that it
can be ascertained whether the proportion established in paragraph V of this
.clause is being maintained on disbursements made.

VII) The taxes that during the length of this contract may affect the budget
of the Service shall be for the account of the quota of the Federal Government.

Clause tenth

The Institute of Inter-American Affairs shall apply during the length of
this contract, up to the amount of $500,000 (five hundred thousand dollars) to the

No. 303
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corn o Decreto-lei n. 300, de 24 de Fevereiro de 1938, capitulo V, art. 21,
alinea ( C".

Cldusula nona

Para os trabalhos imediatos no Vale do Amazonas ficam estabelecidas as
seguintes condises :

a) 0 Servigo assume, desde a data em que entrar em vigor o presente
contrato, at6 31 de Dezembro de 1943, o encargo referido do nfimero 1 cliusula
primeira deste contrato;

b) Para a execuqio dos trabalhos estabelecidos na presente cliusula, o
Gov~rno Federal concorrerd, em 1942, com a importincia de 5.000:000$000
(cinco mil contos de r~is), e, em 1943, com a importfincia que fixar o orgamento
desse exercicio, aplicando o Institute of Inter-American Affairs, durante a
vigencia deste contrato, a importancia de $2,000,000 (dois milh6es de d6lares).

Para a execuq.o deste item ficam estabelecidas as seguintes condiq5es :

I) Na contribuiggo do Institute of Inter-American Affairs incluirse-A a
importfncia do material que o mesmo fornecer.

II) A fixaqZo da quota do Institute of Inter-American Affairs serA feita
de ac6rdo corn as taxas cambiais que vigorarem na 6poca em que o pagamento
das despesas for sendo efetuado pelo Servigo.

III) 0 Gov6rno Federal depositari no Banco do Brasil, ap6s o registo
deste contrato pelo Tribunal de Contas, creditado ao superintendente do
Servigo, a importfincia de 5.000:000$000 (cinco mil contos de r6is), correspon-
dente h sua contribuiio para o ano corrente, e, em Janeiro do ano de 1943,
tomar igual provid~ncia quanto A quota relativa ao mesmo ano.

IV) Os juros das import~ncias depositadas no Banco do Brasil reverterio
em favor do Tesouro Nacional.

V) As despesas que forem sendo efetuadas serio pagas pelas contribuiges
do Gov~rno Federal e do Institute of Inter-American Affairs, observada a
proporao de dez por cento para aquele e de noventa por cento para este.

VI) 0 Servigo prestari conta das despesas efetuadas, de modo que se possa
verificar se estA sendo observada, no custeio, a proporgio estabelecida no item
anterior.

VII) Os impostos que, durante a vigencia do presente contrato, afetarem
o orgamento do Servigo correr~o por conta da quota do Gov&rno Federal.

CIdusula decima

0 Institute of Inter-American Affairs aplicar, durante a vig~ncia deste
contrato, at6 a importfncia de $500.000 (quinhentos mil d6lares), para execugio
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execution of the works referred to in numbers 2 and 3 of the first clause of this
contract.

The application of the resources referred to in this clause shall be made at.
the discretion of the superintendent of the Service.

Clause eleventh

The present contract shall remain in force up to December 31, 1943,
beginning on the date of its registration' by the Tribunal de Contas and the
Federal Government shall not become liable for any indemnity should said
Tribunal deny registration.

Clause twelfth

The contribution by the Federal Government determined by this contract
shall be for the account of the special credit opened especially for that purpose.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign and
seal the present Contract in duplicate in the Portugese and English languages, at
Rio de Janeiro, this seventeenth day of July nineteen hundred and forty-two.

For the Government of the United States of Brazil:
Oswaldo ARANHA

Minister of State of Foreign Affairs
Gustavo CAPANEMA

Minister of State of Education and Health

For the Government of the United States of America:
Jefferson CAFFERY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Rio,
de Janeiro

George M. SAUNDERS

Representative of the Institute of Inter-American Affairs.

'On 8 September 1942. See clause first, p. 218 of this volume.

No. 303
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dos trabalhos referidos nos nimeros 2 e 3 da cldusula primeira deste contrato.
A aplicaggo dos recursos referidos na presente clAusula far-se-A a crit6rio do
superintendente do Servigo.

Cldusula dicima primeira

0 presente contrato vigorarA at6 31 de Dezembro de 1943, e a partir da
data em que for registrado pelo Tribunal de Contas, n~o se responsabilisando
o Gov~rno Federal por qualquer indenizagio se o referido Tribunal lhe denegar
registo.

Cldusula dicima segunda

A contribui~go do Gov~rno Federal determinada pelo presente contrato
correrA por conta de crgdito aberto especialmente para este fim.

EM FA DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam e
selem o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa,
na cidade do Rio de Janeiro, aos dezessete dias do mes de Julho de mil nove-
centos e quarenta e dois.

Pelo Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil:
Oswaldo ARANHA

Ministro de Estado das Relagaes Exteriores
Gustavo CAPANEMA

Ministro de Estado da Educaggo e Saidde

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America:
Jefferson CAFFERY

Embaixador ExtraordinArio e Plenipotenciirio no
Rio de Janeiro

George M. SAUNDERS

Representante do Institute of Inter-American Affairs

N- 303
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 303. ACCORD, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMEERIQUE
ET LE BRESIL RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE
AU BRESIL. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 17 JUILLET
1942

Le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique, agissant par l'entremise de l'Institut des affaires inter-

am~ricaines (Institute of Inter-American Affairs) du Bureau du Coordonnateur
des affaires interam6ricaines, et voulant assurer la mise en oeuvre de l'accord
conclu A Washington entre les deux Gouvernements par un 6change de notes
en date du 14 mars 19422, ont dcid6 de conclure l'Accord suivant:

Article premier

L'Institut des affaires interam~ricaines maintiendra un service d~nomm6
*Service special de sant6 publique ,) qui rel~vera directement du Minist~re de
l'ducation et de la sant6 et sera charg6 notamment des fonctions suivantes :

1) Assainissement de la valle de l'Amazone, notamment par l'&ude et
la prophylaxie du paludisme dans la region et l'aide m6dico-sanitaire aux tra-
vailleurs affect~s au d~veloppement 6conomique de cette region;

2) Formation d'un personnel technique de sant6 publique, notamment de
m~decins, d'ing~nieurs sanitaires, d'infirmires de la sant6 publique et d'autres
techniciens;

3) Collaboration avec le Service national de la lpre et, par son inter-
m~diaire, avec les services d'hygi~ne des divers Vtats en vue de la lutte contre
la lpre.

L'activit6 du Service s'6tendra 6galement A d'autres domaines de la sant6
publique, conform~ment aux arrangements et accords que les parties ont conclus
ou pourront conclure3.

Article H

Le Service rel~vera du Ministre de l'ducation et de la santo.

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1942, conform6ment t l'article XI.

2 Voir p. 195 de ce volume.

' Voir p. 217 de cc volume.
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Article 11I

Le Service sera dirig6 par un m~decin de l'Institut des affaires interam~ri-
caines agr6 par le Ministre de l'ducation et de la sant6 et qui sera assist6,
pour les questions administratives, d'un m~decin des services f~draux d~sign6
par ledit Ministre et agr 6 par le Directeur du Service.

Article IV

Le Directeur du Service sera charg6, entre autres fonctions, de recruter
et de licencier le personnel, de fixer le montant des traitements et de d6terminer
les autres conditions de travail du personnel dont le Service pourra avoir besoin.

Les fonctionnaires titulaires du Gouvernement f~dral affect~s au Service
ne subiront aucune atteinte leurs droits de fonctionnaires, mais leurs traite-
ments seront A la charge du Service.

Article V

Outre les renseignements sp~ciaux qu'il pourra demander, le Ministre
de l'ducation et de la sant6 publique recevra des rapports mensuels sur 1'6vo-
lution des travaux du Service, qui seront 6galement adress~s au Directeur du
Dpartement national de la sant6 publique.

Article V1

Les traitements et toutes autres d~penses du personnel de l'Institut des
affaires interam~ricaines, y compris leurs frais de voyage, seront exclusivement
1 la charge de l'Institut.

Article VII

Les m~decins et autres fonctionnaires du Service b~n~ficieront de la fran-
chise postale et tdl~graphique, auront droit A un laissez-passer sur les chemins
de fer du Gouvernement f~d~ral et aux reductions accord~es aux services du
Gouvernement f~dral par les entreprises br~siliennes de navigation maritime
et fluviale et les entreprises de transport a~rien; le Service pourra demander
l'octroi de ces privil~ges pour les fonctionnaires qui dirigeront les centres aux-
quels des m6decins seront attach6s A demeure.

Lesdits m6decins et autres fonctionnaires autoris6s pourront 6galement
demander A l'administration f6d6rale des chemins de fer d'assurer le transport
du personnel subalterne voyageant dans l'exercice de ses fonctions, ansi que
du materiel n6cessaire, et d'accorder au Service la franchise t l6graphique sur
ses lignes priv6es.

Les billets de chemin de fer, les transports et les communications t616-
graphiques fournis sur r6quisition par l'administration f6d6rale des chemins
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de fer seront consid6r6s comme fournis dans l'int&t public et ne seront pas
imputes au Service.

Les frais de billets de chemin de fer, de transport et de communications
t6l~graphiques sur les lignes de chemin de fer autres que celles du Gouverne-
ment f6dgral seront imputes sur les fonds allou6s au Service par le Gouverne-
ment frdgral.

Article VIII

Le materiel import6 destin6 au fonctionnement du Service sera exon~r6,
t l'entr~e dans le pays, de tous droits de douane ou autres, conform6ment A
'article 21, alinra C, du chapitre V du d6cret-loi no 300 en date du 24 f~vrier 1938,

Article IX

Aux fins de l'ex6cution immediate du programme de travaux dans la vall6e
de l'Amazone, les conditions suivantes sont applicables :

a) Le Service assumera, i compter de la date de l'entr6e en vigueur du
present Accord et jusqu'au 31 dgcembre 1943, les fonctions d6finies au para-
graphe 1 de l'article premier;

b) Pour l'ex~cution des travaux prgvus dans ledit article, le Gouvernement
f6dgral fournira en 1942 la somme de 5.000 (cinq mille) contos de reis, et en
1943 la somme qui sera prgvue au budget de l'exercice fiscal correspondant;
de son c6t6, l'Institut des affaires interam6ricaines fournira, pour toute la dur6e
du present Accord, la somme de 2.000.000 (deux millions) de dollars.

Les modalit6s suivantes r6giront l'ex6cution de cette derni&re disposition:

I) La contribution de l'Institut des affaires interam6ricaines comprendra
la valeur du materiel qu'il aura fourni.

II) Le montant de la contribution de l'Institut des affaires interam~ricaines
sera calcul6 en fonction du taux de change en vigueur aux dates ol le Service
r6glera ses d6penses.

III) Lorsque le present Accord aura &6 enregistr6 aupr~s du Tribunal
de Contas, le Gouvernement f6dral d~posera la Banque du Br~sil, au compte
du Directeur du Service, la somme de 5.000 (cinq mille) contos de reis, montant
de sa contribution pour l'ann~e en cours; il d6posera dans les m8mes conditions,
en janvier 1943, sa contribution pour l'ann6e 1943.

IV) Les int6r~ts produits par les sommes d~pos~es h la Banque du Br6sil
feront retour au Tr~sor public.

V) Les d~penses encourues seront imput~es sur les contributions respec-
tives du Gouvernement f6drral et de l'Institut des affaires interam6ricaines, le
Gouvernement f~d~ral prenant A sa charge 10 pour 100 desdites d6penses, et
l'Institut, 90 pour 100.
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VI) Le Service 6tablira un &at de ses d~penses qui permettra de s'assurer
que le r~glement s'effectue conform~ment A la proportion fix~e au paragraphe V
du pr6sent article.

VII) Les impbts pergus pendant la durge du present Accord et qui pourront
avoir une incidence sur le budget du Service seront imputes sur la contribution
du Gouvernement f6d6ral.

Article X

Pendant la dur~e du present Accord, l'Institut des affaires interam6ricaines
pourra affecter jusqu' 500.000 dollars A l'ex6cution des travaux vis6s aux para-
graphes 2 et 3 de P'article premier.

L'affectation de ces fonds sera laiss~e la discr~tion du Directeur du Ser-
vice.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de son enregistrement' par
le Tribunal de Contas et viendra A expiration le 31 d~cembre 1943; le Gou-
vernement f~d~ral ne sera redevable d'aucune indemnit6 si le Tribunal refuse
l'enregistrement.

Article XII

La contribution du Gouvernement f6d6ral fix6e par le present Accord sera
porte au compte du credit special ouvert A cette fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langues portugaise et anglaise, h Rio-de-
Janeiro, et y ont appos6 leurs sceaux, le dix-sept juillet mil neuf cent quarante-
deux.

Pour le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil:
Oswaldo ARANHA

Ministre d'Rtat des relations ext6rieures
Gustavo CAPANEMA

Ministre d'Rtat de l'ducation et de la sant6

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique:
Jefferson CAFFERY

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
It Rio-de-Janeiro

George M. SAUNDERS

Repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines

'Le 8 septembre 1942. Voir article premier, p. 224 de cc volume.
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